A Glossary for Dr. De Silva's Pali Primer 

Eisel Mazard, Xishuangbanna, People's Republic of china 


Thís is the "2008 edition", created in October of 2007, 
with innumerable corrections and improvements. 


Abbreviations and symbols 


đ 1 

ữíữtì 

1 

oS 

OCOÕ 

1 co 

Masculine 


$ 

tìMtì 

ỚS fì 

o oS 
3000000 
ó^cõ 

Feminine 


© 

BỬ^míữtì 

1 fi 

o o s 

Ỹỏoooocoo 

Neuter 


pro. 

ấlPÌSIÍÍ 

ri 

000^03 

Pronoun 


ind. 

mjtií / SỊjlG 

3®^ 

co / Ỹolco 

Indeclinable 

particle 


adj. 

?tfưfưcuiư9 

8gOOCOGDG3 

Adjective 


[v] 

fnsjm 

330gpCO 

Verb 


Iit./fig. tìík / ĩrâurtr 

D vd eJ fi 

1 

So o 

oooco/3301000 
óf ẵilooõ 

Literally / 
íiguratively 



Reminder: the order of the PaỊi alphabet 





3© 3©0 CO 

óố 


3 

n 

ỗ n m 

tì 

CO 0 

c co 


G 

G tì ÍUÍ 

m 

o 

© 30 

® «3 

0 

<D 

tì 

ư 8 nj 

0h 

*. ã 

q o cco 


tì 9 G 

6 

CO CO 

3 © 


tr 

tì Pì n 

h 

o 0 

o CO 

© 


EỈH ÍU ì M tn 9J ° 


co SỊ CO o co co g 

0 
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H 

tí 3S 

a 


mwíư 

1 

330330CO 
ĩ 

akusala 

demerit 

[adj.] 

ĩm 

o 

3300 

s 

akkhi 

eye 

0 

ÍỈCIIÍlăltì 

n 

333000COCO 

Ó5 

akkosati 

scolds 

[v] 

ĩíh 

o 

330 

o 

aggi 

fire 

đ 1 

ĩítìíữ 

PÌ 

s o 

33000 

í 

anguli 

tinger 

$ 

fíồ 

Ở- 

o 

330 

e 

acci 

flame [a ray of light, a 
beam; "arc"] 

0 

Htì 

333 

aja 

goat 

đ 1 

ĩítì 

tở 

333 

e 

ạjja 

today 

[ind.] 


o 

33qỗ 

atavi 

íorest 

$ 

Hổ 

và 

o 

33g 

atthi 

bone 

© 

mìtì 

o o 

3330CO 

atithi 

guest 

đ 1 

mím 

ỚSrn 

330030 

Ồõuí 

atthannũ 

benevolent person 

c? 

Hfí 

ƠÃ 

o 

3300 

CO 

atthi 

is 

[v] 

H91 

<p 

330330CO 
ĩ 

addhã 

indeed, certainly 

[ind.] 

<K9 

o o 

33ỖO0CO 

SO 

adhigacchati 

[Lít., to come to, to 
acquire; fig.] understands 

[v] 

ĩỉữữt 

o o 
33ỖOCO 

adhipati 

chief 

đ 1 

fíềo 

ở- 

o 

33ẹg 

anicca 

impermanent 

[adj.] 

fí6T1Hjfì 

33SOOGCO 

1 o 

anukampati 

íeels compassionate 

[v] 

ÍĨSGữtì 

1 <K9 

33SO0OO 

L SO 

anugacchati 

follows 

[v] 

M(ảfì 

1 

o 

33SOSCO 

1 © 

anubandhati 

follows, chases after 

[v] 





íĩswwfì 

1 

3303303300 

l 

anusãsati 

admonishes 

[v] 

mnĩtĩi 

330©l|00 

ăcariya 

teacher 


nen 

rí 

33000 
oo L 

antarã 

between 

[ind.] 

Ĩfl99lfì 

33033 I 08 

ãdadãti 

takes 

[v] 

OTO 

ò- 

330© 

© 

amacca 

minister 

đ 1 

mm 

3303^00 

ãneti 

brings, leads 

[v] 

Htr 

n 

1 

3301 

ÕL 

ambu 

water 

© 

ĨÍÌỮÍUÌ 

330OGD 

ãpana 

shop 

0 

ĨÍỢÌ 

■—4 

3300 

ă 

ammã 

mother 

$ 

mtrcetr 

rí 

333GGOOO 

00 

ãmanteti 

addresses 

[v] 

mm 

m 

330jp0 

aranna 

forest 

0 

ĩíìữădt 

33000000 

ãmasati 

touches, strokes 

[v] 

m 

o 

330^ 

ari 

enemy 

đ 1 

mỉm 

33003000 

ãrabhati 

starts, commences 

[v] 

ĩíftJ6 

o 

33 ©oẹ 

asani 

thunder 

$ 

ímưìfì 

1 

330^0000 

ãruhati 

climbs, ascends 

[v] 

íĩảlưỊĩảl 

1 

33330ịÌị00 

asappurisa 

wicked man 

ổ' 

ĩnmcữtỉ 

333GGpGOCỗ 

ãroceti 

iníorms 

[v] 

íííữ 

o 

3330 

asi 

sword 

ổ' 

MCÍƯITÌ 

330GCOOOO 

ãloka 

light 

đ 1 

ĩíftJJ 

33300 

assa 

horse 

ổ' 

m?ưìfì 

33000000 

ãvahati 

brings forth 

[v] 

íĩảlỊ 

333001 

assu 

tear 

0 

Míiâ 

330õlg 

ãvãta 

pit 

đ 1 

mfi 

3300 

aham 

I 

[pro,] 

ííiảis 

330©oẹ 

ãsana 

Seat 

0 

ĩítn 

o 

3300 

ahi 

serpent 

đ 1 

mtâm 

6- 

0 0 

33000g00 

ãsincati 

sprinkles 

[v] 






tìitnrê 

330000)00 

ấharati 

brings 

[v] 


H- 

ífl 320 

ã 


ĩntnantì 

à 

0 0 

330 00 ap 00 

ấhinậati 

roams, wanders 

[v] 


írm&l 

s 0 

33000000 

ãkaúkhati 

expects 

[v] 

Ĩí1fìíf!ì 

<è 

333000000 

ãkaậậhati 

pulls, drags 

[v] 

ĩntn w 

33000033 

ãkãsa 

sky 

đ 1 

M3 

1 

3300 

1 

ãkhu 

mouse 


ĩímữtì 

(K9 

3300000 

30 

ãgacchati 

comes 

[v] 
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• • 

tì 

co 

o? 

i 


àé 

00300 

cộsc 

icchati 


wishes 

[v] 

ỚS 

o 

oooo 

ó^cõ 

itthi 


woman 

Ỹ 

$\9 

o 

003 

Óf © 

iddhi 


psychic power 

Ỹ 

M 

o 

0030 

of 

isi 


sage 

đ 1 


L % p u 


3fiíU7lfì 

fi tri 

pOƠDOOO 

Co J 

ugganhãti 

learns 

[v] 

(tá 

B£L 

ucchu 

sugar cane 

đ 1 

3ổtnfì 

ggoooo 

utthahati 

stands up 

[v] 

%m 

£ Gạo8 

uậậeti 

flies 

[v] 

3wfì 

0OOSỊOO 

uttarati 

crosses 

[v] 

§9Ĩ1 

3300 

udaka 

water 

© 

39ữ 

o 

£ 3 ® 

udadhi 

ocean, sea 

đ 1 

3C9fì 

0G3OO 

udeti 

rises 

[v] 

3trai 

3000 

upamã 

simile 

$ 


o 

upalitta 



3ữíữfị 

pococo 
c 55 

smeared 

© 

3ữftJữữfì 

£ o 
gooooõooo 

upasankamati 

approaches 

[v] 

§giỂưn 

goloooo 

upãsaka 

lay devotee 

đ 1 

§trjgfì 

poeoo 

Loe 

uppạịjati 

is born 

[v] 


^ƯJfìfì 

gocooo 

uppatati 

flies, jumps up 

[v] 

?qpe 

£°EPf 

uyyãna 

park 

0 

3 ra 

e£ o 

uraga 

reptile 

đ 1 

§Ểưjtnfì 

03000000 

ussahati 

tries 

[v] 


03CCOGOOO 

ussãpeti 

hoist 

[v] 


gôeilì 

gtìỉs 

1 

§wfì 

§96 

gmtfưfi 

gỊtntì 

gcíuutrô 

SỈ9fì 

ềỉm 

gfl9 


1 



o 


:o_ọ 

^3^000 

P°ềL 

:_ọ 

500300 

ỉ 3 f 

^OOOGOOOỗ 

:_ọ 

5QOOOO 

5GOGOGOOOO 


:_ọ 

20300 


2OQO0 


20 I 3 


ocinãti 

collects, picks 

[v] 

ọịavantu 

luscious 

[adj.] 

otarati 

gets down, descends (into 
vvater) 

[v] 

odana 

rice 

đ 1 

obhãseti 

illuminates 

[v] 

oruhati 

climbs down 

[v] 

oloketi 

looks at 

[v] 

ovadati 

advises 

[v] 

ovaraka 

bed room 

đ 1 

ovãda 

advice 

0 
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+ fí oo k 


nno 

ooooo 

kakaca 

saw 


nm 

m 

V } 

00033 

kannã 

girl 


fìồo 

1 

03'goỊ. 

katacchu 

spoon 

đ 1 

rrtcvnr 

ĩ 

OOGOO^ 

kaneru 

cow/elephant 


mí 

1 

03031 

OÕL 

kattu 

doer 

đ 1 

rm 

ỚS 

0303 

OÕ 

kattha 

where 

[adv] 

fìỗ 

0303 

katharn 

how 

[adv] 

rrởi 

03030 

kathã 

speech 

Ỹ 

nttìfì 

03GC003 

katheti 

speaks 

[v] 

fì9íữ 

© 

03300 

kadalĩ 

banana, plantain 

Ỹ 

fì91 

03 ÓI 

kadã 

when 

[adv] 

fì9iô/mtJiồ 

O33Ỉ0 / 00Q03© kadaci/karahaci 

sometimes 

[adv] 

nữ 

o 

030 

kapi 

monkey 

đ 1 

ntr 

'— b 

030 

© 

kamma 

action, deed 

© 

nf 

© 

OOQ 

karĩ 

elephant 

đ 1 

mnfỉ 

03GGpCỗ 

karoti 

does, commits 

[v] 

tứ 

o 

030 

kavi 

poet 

đ 1 

fìwfì 

030303 

kasati 

ploughs 

[v] 

néựì 

03033 

© 

kasmã 

why 

[adv] 

fíin 

03003 

kãka 

crow 

đ 1 


mtn 

00303 

kãya 

body 

<? 

mĩcvhn 

ĩ 

033^0003 

kãrunika 

compassionate 

[adj.] 

mm 

1 

03303 

1 

kãsu 

pit 

$ 

nml 

o o 

0300303 

kinãti 

buys 

[v] 

mm 

(ở 

03C3g3 

kilaíyã 

mat 

$ 

fì9|l 

© o 

030303 

kĩỊati 

plays 

[v] 

nm 

1 n 

1 


kukkura 

dog 

đ 1 

nồ 

1 iê 

030 

130 

kucchi 

belly 

đ 1 * 

ntìrn 

nổ 

1 ^ 

o 

OOOỊCO 

© 

kụiịhati 

kutthĩ 

gets angry 

leper 

[v] 

đ 1 

mm 

ì 

OOGOOO 

1 

kuto 

vvhence 

[adv] 

ĩìỊn 

ooỊõo 

kutra 

where 

[adv] 

ntnĩ 

1 

03000^ 

kumãra 

boy 

đ 1 

ntnl 

1 

0003^ 

kumãrĩ 

girl 

$ 

nrưỉe 

1 rí 

1 

00C30ỌI 

1 Òa 

kulavantu 

man of good Ễamily 

[adj.] 

Tìíưaĩ 

1 

000303 

ĩ 

kusaỉa 

merit 

[adj.] 

TìấlH 
] 1 

00030 

1 1 

kusuma 

flower 

0 

mn 

1 

Oo 

0300 

1 

kuhirri 

where 

[adv] 

m 

1 

GOOCO 

1 

ketu 

flag 

đ 1 
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'ì ỗ 3 kh 


20 

ri 

30 

o 

khagga 

sword 

đ 1 

2ÍUlfì 

30000 

khanati 

digs 

[v] 

ỖÍU1 

ỵ 

3cp 

khaụậa 

piece 

© 

2190 

31300 

khãdati 

eats 

[v] 

21960Ĩ 

313^00 

khãdanịya 

food 

0 

2ữfì 

o o 

3000 

khipati 

throws 

[v] 

5 tì 

o o 

30 

o 

khippam 

soon 

[adv] 

§ĩ 

© 

33 

khĩra 

milk 

0 

291 

1 

33Ỉ 

I 

khudã 

hunger 

$ 

£20 

ri 

3300 

oõ 

khetta 

íìeld 

0 


A 

n o 

g 


tíỉn 

ri 

6 

OÕO 

Gangã 

Ganges river 

$ 

Oữô 

(K9 

o 

oooo 

30 

gacchati 

goes 

[v] 

ocrnnlì 

tri 

oooooo 

J 

ganhãti 

takes 

[v] 

tí 6 

ri 

1 

°ềl 

gantu 

one who goes 

đ 1 

w 

ĩ 


garu 

teacher 

đ 1 

ooiữlì 

oooooo 

gahapati 

householder 

ổ' 


m <3o 




gama 


village 


tntĩrâ 

oloooo 

gayati 


sings 

[v] 

mỉ 

õlo 

gãvĩ 


cow 

$ 

m 

oo 

03 

giri 


mountain 

đ 1 

ÔCƯÌ6 

Scooẹ 

gilãna 


sick man 

ổ' 

00 

© 

000 

gĩta 


song 

0 

Viỉ) 

© q 
ool 

gĩvã 


neck 

$ 

nanỉe 

1 rí 

1 

OCÍDOSI 

í Òa 

gunavantu 


virtuous 

[adj.] 

otm 

1 

oooo 

í 

guhã 


cave 

Ỹ 

ram 

3000 

geha 


house, home 

0 

£01 CUI 

soIcữo 

gona 


ox 

đ 1 


0 

m 

co 

gh 


mồ 

ooq 

ghata 


pot 

0 

mĩ 

0031 

ghara 


house 

0 


d 

ữ 

0 

c 


ữ 

0 

ca 


and 

[ind.] 

00 

1 

0OO| 

ỖL 

cakkhu 


eye 

0 

0CUÌ1CƯ 

oopoco 

canậãla 


outcast 

đ 1 

06 

Ẳ 

0$ 

3 

canda 


moon 

ổ' 

Oĩồ 

o 

03)00 

carati 


wanders, conducts 
oneselí 

[v] 



o?fi 

o 

©oco 

cavati 


departs, dies 

[v] 

ôtí 

ri 

o 

©co 

o5 

citta 


mind 

© 

ôtefì 

rí 

o o 

©GSCO 
co 

cinteti 


thinks 

[v] 

ôíĩ 

© 

©oa 

cĩvara 


robe 

0 

ữtrfì 

1 n 

o 

©GCO 
l © 

cumbati 


kisses 

[v] 

tũií 

G©OGq 

cora 


thief 

đ 1 

Cữurô 

G©OGQOO 

coreti 


steals 

[v] 


d> 

ÍS 

so 

ch 


ỉsm 

aoGgoo 

chaậậeti 


throws away 

[v] 

J3nt9fr 

3COG3CO 

chãdeti 


conceals 

[v] 

J3rmn 

33DCCO 

chãyã 


shade, shadow 

$ 

ỗefì 

o o 
sooco 

3 

chindati 


cuts 

[v] 

E tì e j 

tìíư 

©co 

jala 


water 

0 

tìncvn / tìan 

1 ếVA 

GOGD / ©croi 
í c55L 

janu/jannu 

knee 

0 

tìntí 

eo co 

jata 


bom 

đ 1 * 

0 

tìnmtì 

©0^003 

ịãnãti 


knows 

[v] 

ửìt(ưfì 

©OGCOCỗ 

ịãỉeti 


lights, kindles 

[v] 



o o 

©ỹOCO 

jinãti 

wins 

[v] 

ỖÍI 

hn 

o 

©oo 

J 

ịivhã 

tongue 

$ 

ă?fì 

© o 
eo CO 

ịĩvati 

lives 

[v] 

ttìtí 

1 

GOCO 

ĩ 

jetu 

victor 

đ 1 


o 

ứ 

1 

â f h 


ưtữfì 

gGOCO 

thapeti 

places, keeps 

[v] 


i % q d 



o 

qooco 

ậasati 

bites, stings 

[v] 


Ả 

h co 

t 


tícvncư 

ỵ 

1 

co qpỊco 

taụậula 

raw rice 

0 

mtn 

COGCOO 

tato 

thereíore 

[adv] 

VìVì 

CO CO 

tattha 

there 

[adv] 

ỐS 

co 



Iì[fì 

coỊõo 

tatra 

there 

[adv] 

tíừi 

cocco 

tathã 

thus 

[adv] 

tìỡitm 

coccooco 

Tathãgata 

the Buddha 

đ 1 

lì91 

co©l 

tadã 

then 

[adv] 

wfi 

ooaoo 

tarati 

crosses 

[v] 


w 

ĩ 

°=>fl 

taru 

tree 

<? 

wafl 

ĩ 

CO^GD 

taruni 

young woman 

$ 

Vìfổ\ 

'—í> 

00300 

© 

tasmã 

thereíòre 

[adv] 

mữftj 

000030 

tãpasa 

hermit 

ổ' 

ttiỉ 

oooo 

tãva 

so far, until 

[adv] 

fiâfi 

o o 
00300 

cJ 

titthatỉ 

stays, stands 

[v] 

tíUÌ 

o 

co ao 

tina 

grass 

© 

w 

© 

OOQ 

tĩra 

bank 

0 

títvn 

1 ỵ 

ooap 

tunậa 

beak 

0 

raíư 

SCO co 

teỉa 

oil 

0 

Â 

o 

CỎ 

Õ 

tvam 

you 

[pro.] 


o 

Ổ 

CO th 


tktrô 

COGOOOO 

thaketi 

closes, shuts 

[v] 


> 9 3 d 


911 

300 

© 

dakkha 

clever 

[adj.] 

99lfì / Í9fỉ 

3 0 , o 

33 I 0 O / G3O0 

dadãti / deti 

gives 

[v] 

99 

3 iL 

daddu 

eczema 


1 




9ữ 

3® 

dadhi 

curd 

0 

9ảjjfì 

330000 

dassati 

to see 

[v] 

91 ứ 

n© 

3lg 

dãthĩ 

tusker 

đ 1 

m 

1 

3 I 00 

ĩ 

dãtu 

giver 

ổ' 

916 

clẹ 

dãna 

alms 

0 

91 m 

cÓIqoo 

dãraka 

child 

đ 1 

91 ĩ 

1 

% 

dãru 

firewood 

0 

91 ăl 

3 ] 30 

dãsữ 

servant 

đ 1 

9Uĩtìf 

© © © 

30030 

dĩghạịĩvĩ 

one with long life 

ổ' 

9Ữ 

© 

30 

dĩpa 

island/lamp 

ổ' 

cJ cJ 

9Ư 

©© 

30 

dĩpĩ 

leopard 

ổ' 

911 

1 2 

300 
l © 

dukkham 

suffering 

[adv] 

9P1ÍƯ 

1 ri 

3000 
l 0 

dubbala 

weak 

[adj.] 


3300 

1 

dussa 

cloth 

0 

9tnfì 

1 

0 

30000 

1 

duhati 

milks 

[v] 

9m 

1 1 

30000 

1 1 

duhitu 

daughter 

$ 

9H 

300 

11 

dũta 

messenger 

đ 1 



9tftífì 

KỈ 

3GCOCO 

11 

G30 

dũseti 

deva 

spoils, pollutes 

deity 

[v] 

ổ' 


1 

6 Ỹ 

n 


6 

Ỹ 

na 

not 

[ind.] 

Í9ỉm 





G30CC0 

devatã 

deity 

$ 




C9? 

o 

devi 



6W 

ỸOQ 

nagara 

City, town 

0 

G3Õ 

queen 

$ 





í9íftífỉ 

G3GCOCO 

deseti 

points out, instructs, 
preaches 

[v] 

6ữfì 

<> 

cỉ 

Ỹgoo 

© 

naccati 

dances 

[v] 

mcvh 

G3ỈGD 

doni 

boat 

$ 

69 


nadĩ 

river 

Ỹ 



dvãra 



6ữftjjfì 

Ỹ©3COCO 

namassati 

worships, salutes 

[v] 

91Ĩ 

<ô 


door 

© 

nayana 

eye 

0 


6CĨĨ6 

ỸO©Ỹ 







D 

íĩ 

© dh 


6Ĩ 

tn 

nara 

man 

đ 1 






em 

ỸSỊCO 

ẹo 

naraka 

purgatory 

0 

um 

m 


dhanna 

corn [viz., grain or beans 
of any kind] 

0 

ef 

nava 

new 

[adj.] 

H6 

©Ỹ 

dhana 

wealth 

0 

eưntĩrô 

ỸOCOCOOO 

nahãỵati 

bathes 

[v] 

H6 

ĩ 

©s 

l 

dhanu 

bow 

0 

6161 

ỸDỹD 

nãnã 

various 

[ind.] 

Hữ 

©© 

dhamma 

doctrine 

đ 1 

cỉ 

© 



o 

'— í> 

ă 

61 ĩ 


nãrĩ 

woman 

¥ 

íĩm 

1 

so co 
ĩ 

dhãtu 

relics, elements 

Ỹ 

61Ĩ1 


nãvã 

ship 

$ 

mĩm 

soolco 

dhãvati 

runs 

[v] 

6lft1 

ỹcSoo 

nãvika 

sailor 

đ 1 

1 

© 

©co 

ĩ 

dhĩtu 

daughter 

$ 

61tfưfỉ 

ỸDG33CO 

nãseti 

destroys 

[v] 

ồíĩ 

© 

©oa 

dhĩvara 

íỉsherman 

đ 1 

619J 

o 

f°s 

nấịi 

a unit of measure 

$ 

me 

1 

GSS 

L 

dhenu 

cow 

Ỹ 

6Ml 

o o 

ỸOOSCO 

nikkhamati 

leaves, renounces 

[v] 

tmỉl 

GSOOCỗ 

dhovati 

washes 

[v] 

6fìữfì 

o o o 
^03000 

nikkhipati 

throws away, puts down 

[v] 







o o 

nimanteti 


[v] 






6ỮÍ6H 

rí 

ặ©GSCO 

T oo 

invites 






6ÍƯEĨÍH 

o © o 

ẹo© co 03 

nilĩyati 

hides 

[v] 


6ficm 

o q o 

ỹoIggịoo 

nivãreti 

prevents 

[v] 

ữfì 

o 

003 

pati 

husband 


6flăl 

ệoloo 

nivãsa 

house 

ổ' 

m 

ri 

003 

o5 

patta 

bowl 

ổ' 

6fữ9fì 

o o o 
^30303 

nisidati 

sits 

[v] 

vm 

ỚS 

003SO 

ÕÕT 

patthanã 

hope, expectation 

$ 

Ềmm 

© o 

Ỹ03GQ03 

nĩhareti 

takes out 

[v] 

ỮWfi 

003Q03 

CO L 

pattharati 

spread 

[v] 

tefì 

o 

Gẹoo 

neti 

leads 

[v] 


0G3003 

õõ 

patthetỉ 

wishes, aspires 

[v] 

m 

1 

Gẹoo 

netu 

leader 

đ 1 

Ữ9Ữ 

ĩ 

030 

1 

paduma 

lotus 

0 






ữíữpt 

0G0303 

õ 

pappoti 

attains 

[v] 


L 

ữ o 

p 


ỮPìtìfì 

ri 

00303 

a 

pabbcýati 

goes forth, renounces the 
world, gets ordained 

[v] 

ưmwfì 

n 

0G0333303 

Ó5 

pakkosati 

calls, summons 

[v] 

ữfm 

ri 

0003 

© 

pabbata 

mountain 

đ 1 

ữ§ữfì 

o o 
003003 
© 

pakkhipati 

puts, places, deposits 

[v] 

ữfnm 

0333G03 

pabhãte 

early morning 

0 

ữfì 

© 

003 

© 

pakkhĩ 

bird 

đ 1 

ữíì 

033 

ỉí 

pabhũ 

eminent person 

đ 1 

Ữ0fi 

o 

0003 

pacati 

cooks 

[v] 

ữnrâtỉ 

OGpGOGO 

parãjeti 

defeats 

[v] 

ưtìtntí 

030303 

pạịahati 

rejects, abandons 

[v] 

ữĩctĩlfưfi 

o o 

003003003 

pariyesati 

explores, searches 

[v] 

ữmĩ 

tở 

°8«l 

paiyara 

cage 

<?© 

ữ??ctìfì 

(À 

o o 

OGịOGOOO 

parivajjeti 

avoids 

[v] 

ỮPTĨI 

rn 

0^33 

pannã 

wisdom 


ưĩíitĩtỉ 

0 3 o 

OQOỈGQOO 

parivãreti 

accompanies 

[v] 

ữffm 

oopoo 

panậita 

sage, wise man 

đ 1 

ữ!ftj 

00300 

parisã 

retinue 

$ 

ữm 

íri 

°Ẽ 

panha 

question 

Ổ' 

ữtíưurtò 

0GCC0G3303 

palobheti 

tempts 

[v] 

uSơìữ9fì 

(K9 

o o 

0gị©3G303 

paticchãdeti 

conceals, hides 

[v] 

ữ?tí 

1 

00031 

Õ5L 

pavattu 

reciter 

đ 1 

uSmicọtì 

o o 

030033303 

patiyãdeti 

prepares 

[v] 

ữM 

00G0303 

oõ 

pavatteti 

sets in motion 

[v] 

m 

ỐVA 

003 

CỖ5 

paụna 

leaf 

© 

ữ?fưfi 

o o 

033303 

pavisati 

enters 

[v] 

ữtífì 

00300 

patati 

falls 

[v] 

ƯW9l 

© o 
033303 

pasĩdati 

is pleased 

[v] 
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1 

030 

l 

pasu 

animal 

c? 

ữtĩíltĩrâ 

0 0 

00000003 

piyãyati 

is dear 

[v] 


030000 

passati 

sees 

[v] 

ữffr 

0 0 

0003 

pivati 

drinks 

[v] 

ữt m 

OOOQOO 

paharati 

hits, strikes 

[v] 

ứcp 

© 0 

OGCOO 

pĩỊeti 

oppresses 

[v] 

ữtnomtì 

o o 

000023000 

pahinãti 

dispatches 

[v] 

Ữ0fi 

\ié 

0 

0003 

130 

pucchati 

questions 

[v] 

vm 

ocooo 

ỉí 

pahũta 

much 

[adj.] 

ữm 

1 m 

V J 


punna 

merit 

0 

girâfi 

oIgooo 

pậịeti 

drives 

[v] 

ỮSÌ 

1 ri 

003 
ĩ 00 

putta 

son 

đ 1 

gioh 

olcê 

pãni 

palm, hand 

đ 1 

vmĩ 

1 rì 

003 3 ]® 

100 L 

puttadãra 

children and wife 

ổ' 

gnafi 

õlaê 

pãnĩ 

living being 

ổ' 

Ữ6 

1 

ỸỸ 

puna 

again 

[ind.] 

gnaritĩT 

ol|oo 

pãnĩya 

drinking water 

© 

ữữ 

1 w 

00 

10 

puppha 

flower 

© 

gi m 

oIgCOCO 

pãteti 

fells 

[v] 

ỮỮÌW6 

1 w 

000 ooạ 

LÕ T 

pupphãsana 

flower altar 

© 

gì9 

OỈ3 

pãda 

foot 

ổ' 

ỮPÌtì 

1 ri 

0003 
l 0 

pubbaka 

ancient 

đ 1 * 

© 

gntí 

olo 

pãpa 

evil 

0 

1 

0 

OQOO 

purisa 

man 

đ 1 

giưíuntì 

olocữoooo 

1 

pãpunãti 

attains 

[v] 


OGOOO 

l[ 

pũjeti 

honours, worships 

[v] 

gic m 

oIgcooo 

pãỉeti 

rules, governs 

[v] 

mm 

OGQOO 

pũreti 

íills 

[v] 

gìảíìíuì 

olooocso 

pãsãna 

stone 

đ 1 


GOGOOOO 

peseti 

sends 

[v] 

giftji9 

oloO03 

pãsãda 

mansion 

Ổ' 

tgimoíi 

GoloOG^GD 

pokkharanĩ 

pond 

* 

ữ 

o 

Ố 

pi 

too, also 

[ind.] 

cgigỊTì 

Golcooo 

03 

potthaka 

book 

© 

ữân 

o 

oqao 

n 

pitaka 

basket 

ổ' 

tgitảil 

goIgoooo 

poseti 

nourishes, looks after 

[v] 

ữfì 

1 

003 

1 

pitu 

father 

ổ' 






ữgiăíì 

Solooo 

pipãsã 

thirst 

$ 






ữgiỂữfì 

0 3 0 

oolooco 

pipãsita 

thirsty 

0 
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b 

tì 

o 

ph 


i-D 

cgx 

0030 

pharasu 


axe 

đ 1 

tìíư 

oco 

phala 


fruit 

© 

1 

03003 

I 

phusati 


touches 

[v] 


□ 

íì 

© 

b 


Pìefì 

o 

0S03 

bandhati 


binds, ties 

[v] 

<£ 

© 



P1G 

oô| 

©L 

bandhu 


relative 

đ 1 

<0 

1 




đ 1 * 

0 

ncưỉs 

ri 

1 

OCOOJ^ 

balavantu 


powerful 

Pìíứ 

© 

oco 

balĩ 


powerful one 

đ 1 

fìtn 

1 

003 

1 

bahu 


many 

[adj.] 


© 

03 

bĩja 


seed 

0 

PÌ9 

03 

Buddha 


the Buddha 

ổ' 

1 <0 

1® 





FI9 

1 <0 

o 

03 

1 © 

buddhi 


intelligence 

$ 

ĩmtnmi 

L) '-4» 

ỈO3O3CỮ0 

u © 

brãhmana 


brahmin 

ổ' 

ĩmtníui 

L> '— 

n © 

00303 

u 5 

brãhmanĩ 


brahmin woman 

$ 


n 1 

n 

oo 

bh 



3300Ỉ 

Bhagavã 


the Buddha 

đ 1 

nfì6 

o® 

330^ 

bhaginĩ 


sister 

$ 


rrôfi 

o 

30300 

bhajati 

keeps company 

[v] 

nmfì 

o 

oogco 

bhaũịati 

breaks 

[v] 

nan 

3305 

bhanda 

goods 

0 

nn 

ri 

3303 

o5 

bhatta 

rice 

c^© 

nn 

ri 

1 

33031 

o5L 

bhattu 

husband 

đ 1 

íìĩtĩíi 

03Q003 

bhariyã 

wife 

$ 

íìffì 

o 

33003 

bhavati 

becomes 

[v] 

mn 

1 

03303 

ĩ 

bhãtu 

brother 

đ 1 

fíl6Hl 

1 

333SG3 

l 

bhãnumã 

sun 

ổ' 

mtĩrô 

3330303 

bhãyati 

fears 

[v] 

swfì 

3333303 

bhãsati 

speaks 

[v] 

m 

1 

o 

03031 

©1 

bhikkhu 

monk 

đ 1 

frefí 

o o 

33SCO 

3 

bhindati 

breaks 

[v] 

nmfì 

1 to 

o 

03303 

ĨS 

bhunịati 

eats, enjoys, partakes of 

[v] 

íìữfì 

o 

03003 

ií 

bhũpati 

king 

đ 1 

ngnai 

ooóỉco 

ií 

bhũpãla 

king 

Ổ' 

nỀ 

o 

030 

ií 

bhũmi 

ground 

$ 

tmtìe 

GOCOGẹ 

bhọịana 

food, meal 

0 

cmữstĩĩ 

G3GOg|gO 

bhọịanĩya 

soft food 

0 




H a 

m 


trnâ 

n 


makkata 

monkey 

đ 1 

tra 

ri 

GO 

o 

magga 

road 

d' 

tro 

tô 

G0 

SO 

maccha 

fish 

ổ' 

trm 

s 


manca 

bed 

ổ' 

trm&íi 

®glL°=° 

maíỹusã 

box 

$ 

ữívn 

o 

GC£D 

mani 

gem 

đ 1 

trtítn 

rim 

GOO 03 

OÕL 11 

mattaũnũ 

moderate, abstemious 
one 

ổ' 

tra 

1 

GQ 

1 

madhu 

honey 

© 

tram 

1 

GGOOG^ 

madhukara 

bee 

đ 1 

tt(3W} 

GS-30O 

L 

manussa 

man 

ổ' 

tre 

ri 

Gô 

co 

manta 

magic spell 

0 

trễ 

ri 

Gỗ 

co 

mantĩ 

minister 

đ 1 

trcefì 

rí 

GGSCO 

CO 

manteti 

discusses, takes counsel 

[v] 

m 

GO 

mã 

do not 

[ind.] 

m 

1 

GO CO 

1 

mãtu 

mother 

r 

Hitítư 

1 

GO CO CO 

1 

mãtula 

uncle 

đ 1 

tmtra 

GOGGCỗ 

mãpeti 

creates, builds 

[v] 

trư 

GOQ 

mãra 

the evil one 

đ 1 

mtm 

GOGQCO 

mãreti 

kills 

[v] 

Hinn 

GOCCO 

mãlã 

garland 

$ 


ỀVị 

o 

GO 

miga 

deer 


ỀVị 

ri 

o 

GCO 

CO 

mitta 

íriend 

ỡ^0 

Ềm 

o o 

0^000 

minãti 

measures 

[v] 

trỗ 

1 

GS 

1 

mukha 

face, mouth 

0 

trmfì 

1 6- 

o 

G3CO 

IU 

muncati 

releases, írees 

[v] 

trỗ 

1 ^ 

í§ 

mutthi 

fist 

đ 1 

trê 

1 

o 

¥Ỹ 

muni 

sage 

Ổ' 

trnr 

GCO 

11 

mũla 

money 

0 

Ctfì9í1 

GG0300 

modaka 

sweetmeat [“candy”] 

0 

ttn9fì 

GG33CO 

modati 

takes delight 

[v] 


1 

tĩĩ oo 

y 


trrồ 

G3§ 

yatthi 

walking stick 

$ 

tnttn 

COGCOO 

yato 

since 

[adv] 

[tra 

ỚS 

0300 

oõ 

yattha 

where 

[adv] 

tĩí(JÌ 

coỊõo 

yatra 

where 

[adv] 

trrữì 

oocco 

yathã 

in which manner 

[adv] 

EĨÍ91 

03 3 ] 

yadã 

when 

[adv] 

CĨT9 

o 

033 

yadi 

if 

[ind.] 

trr&r?6 

rí 

1 

03330^ 

yasavantu 

famous 

0 

tĩĩíựì 

'—■í) 

03330 

© 

yasmã 

because 

[adv] 
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ram 

1 

ccoo 

í 

yãgu 

gruel 

$ 

tinorr 

CCO0CO 

yãcaka 

beggar 

ổ' 

tĩíìữfì 

003000 

yãcati 

begs 

[v] 

tĩíìỉ 

oooo 

yãva 

how far 

[adv] 

tĩiffì 

1 

00003 (-COj 

yuvati 

young woman 

$ 

1 ĩ r 

ret 

GỊOOOO 

rakkhati 

protects, observes 

[v] 

ĩtìn 

epoo 

rcýaka 

washerman 

đ 1 

ĩtì 

1 

«181 

rajju 

rope 

$ 

re 

ri 

©co 

155 

ratti 

night 

$ 

ĩtì 

QCO 

ratha 

vehicle, chariot 

đ 1 

ĩl 

o 

QÕ 

ravi 

sun 

ổ' 

ĩải 

003 

rasa 

taste 

© 

ĩfữ 

'—í> 

«p§ 

rasmi 

ray 


ĩìM 

o® 

GpẽỸ 

rãjinĩ 

queen 

$ 

ĩiíữ 

o 

Gpoo 

rãsi 

heap 

đ 1 

m 

^°i 

rukkha 

tree 

ổ' 

reữíư 

1 9 4 

Q03GC0 

L 1 © IL 

rukkhamũla 

foot of tree 

0 

ra 


rũpa 

form, object 

0 

m9fr 

GGp3C3 

rodati 

cries, weeps 

[v] 


tntưtỉ 

GSpGOCO 

ropeti 


plants 

[v] 


0 

Éư 

CO 

1 


mvì 

co3303 

labhati 


gets, receives 

[v] 

íưĩì 

cocoo 

latã 


creeper 

$ 

(Ư1ÍÌ 

cooco 

lãbha 


gain, proíìt 

đ 1 

(Ữ3fì 

o o 
COOC3 

likhati 


vvrites 

[v] 

ítT9T1 

1 á 

C03C0 

13 

luddaka 


hunter 

đ 1 

tíưìtì 

GCCOOO 

loka 


world 

<? 

CÍƯÌỮS 

GCG3©Ỹ 

locana 


eye 

© 


A 

CK — D 

o 

V 


hm 

© 

ogoo 

vaậậhaki 


carpenter 

đ 1 

ỉm 

OGgCO 

vaậậheti 


developes, increases 

[v] 

ỉ(Uì?e 

ỐVA 

1 

OOĨOOỌI 

ỈS5 od 

vannavantu 

colouríul 

đ 1 * 

© 

ỈVì 

1 

0031 

Õ5L 

vattu 


speaker 

đ 1 

ỈVì 

ỐS 

oco 

ÕÕ 

vattha 


cloth 

© 

ĩfì 

1 

0031 

CÕL 

vatthu 


estate 

© 

Ỉ9m 

m 

0330 

vadannũ 


generous one 

đ 1 

ỉữ 

é 

OG 

11 

vadhũ 


wife/daughter 

$ 
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?6 

oẹ 

vana 

forest 

© 

h 

o 

03 

11 

vidũ 

wise man 


M 

Ầ 

o 

osoo 

3 

vandati 

vvorships 

[v] 

ầ 

oo 

Ỹ® 

nidhi 

treasure 

ổ' 

?ữfì 

o 

oooo 

vapati 

sows 

[v] 

1 m 

1 

80^00 

vinetu 

disciplinarian 

ổ' 

ỉữĩl 

'— b 

o 

OỖOO 

a 

vammika 

anthill 

ỡ^e 

?efì 

Ẵ 

0 0 
osoo 

3 

vindati 

feels, experiences 

[v] 

ỉm 

OGpOO 

varãha 

pig 

ổ' 

fnjmfì 

000 

OOOOGpO 

vippakirati 

scatters [strews all over; 
coníounds; destroys] 

[v] 

ỉm 

o 

03000 

vasati 

dwells 

[v] 

Inữtì 

0 0 

030000 

vibhajati 

distributes [classifies] 

[v] 

ỈM 

1 

ooo 

1 

vasu 

wealth 

0 

Itĩĩ 

0 

000 

viya 

like, similar 

[ind.] 

fi 

Õ1 

vã 

or 

[ind.] 

M 

0 0 

OOGịOO 

vivarati 

opens 

[v] 

fitữfỉ 

OỈGOOO 

vãceti 

teaches 

[v] 

?ftĩĩrâfỉ 

1 ] to 

0 0 

OOCOGOOO 

3 

vissạjjeti 

spends 

[v] 


oloBe 

vãnija 

merchant 

ổ' 

Itnra 

0 0 

OOOGịOO 

viharati 

dwells 

[v] 

ím 

õloo 

vãta 

wind 

ổ' 

Itmĩ 

0000 Sị^ 

vihãra 

monastery 

đ 1 

fì6ĩ 

01 ^® 

vãnara 

monkey 

ổ' 

Imảit 

0 Oo 0 

0000000 

vihimsati 

hurts, harms 

[v] 

fìữ 

n® 

olo 

vãpĩ 

tank 

$ 

lctmưtỉ 

0 0 

OGOOGqOO 

vihetheti 

harasses 

[v] 

fl£ITHfì 

olcoooo 

vãyamati 

exerts, tries 

[v] 


© 0 

00000 

vĩsati 

twenty 

[#] 

fì? 

ol^ 

vãri 

river 

0 

M 

© 0 

000 

vĩhi 

paddy 

đ 1 

íuưtn 

1 

ol co ooo 

1 

vãlukã 

sand 

$ 

ún 

GOO 

vega 

speed 

[adj.] 

ĩnrưntì 

n 

o o o 

OOOODOOO 

03 

vikkinãti 

sells 

[v] 

tỉtưtỉ 

GOGgOO 

vetheti 

wraps 

[v] 

Itì 

tở 

1 

o 

031 

©l 

vịiịu 

lightning 

$ 

t?fìe 

GOOOỸ 

vetana 

wage, pay 

0 

Itìĩt 

ỐỸÌJ 

o o 

OOỊOO 

vijjhati 

shoots 

[v] 

tĨ9J 

GO iL 

veỊu 

bamboo 

đ 1 

1 ™ 
m 1 
\ > 

Sgoooo 

vinnãtu 

knowledgeable man 

đ 1 

ĩpnmtì 

CpOOGGpOO 

vyãkaroti 

explains 

[v] 

Im 

m 

o 

8 PÍ 

vinnũ 

wise man 

Ổ' 

ịpỉt 

T ỗ 

vyãdhi 

sickness 

ổ' 
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ít) 

ftl 03 

s 


W"fíồ 

ooooq 

sakata 

cart 

đ 1 

Mfìíư 

3000co 

sakaỉa 

entire 

[adj.] 

ăitìcuì 

1 

OOOOCỮO 

1 

sakuna 

bird 

đ 1 

ăimnlì 

n 

OOGOOOCO 

Ó5 

sakkoti 

is able, can 

[v] 

M§ 

© 

003 

sakhĩ 

female friend 


m 

fi 

ooo 

o 

sagga 

heaven 

© 

ăira 

3OG0 

sace 

if 

[ind.] 

MO 

ở- 

OO0 

© 

sacca 

truth 

0 

Mồ 

o 

GOOC 

èj 

setthi 

banker 

đ 1 

m 

1 

30001 

Õ5L 

sattu 

enemy 

ổ' 

Mfì 

ỐS 

o 

0000 

CÓ 

satthi 

thigh 

0 

m 

1 

“SL 

satthu 

teacher 

đ 1 

M9 

Ã 

003 

3 

sadda 

sound 

ổ' 

M91 

0030 

© 

saddhã 

faith 

$ 

M9 

Oo 

003 

© 

saddhim 

with 

[ind.] 

MBỮOlì 

o o 

ooễocooo 

s 

sannipatati 

assembles, gathers to- 
gether 

[v] 


300 

o 

sappa 

serpent 

đ 1 

M Ểf 

o 

300 

Õ 

sappi 

ghee 

0 

£ 
ổ ^ -o 

& 

£ 

OOOỊỗpO 

sappurisa 

good man 

đ 1 

M£ìm 

m 

30000 

sabannũ 

all knowing one 

ổ' 


MP1 

h 

ooo 

C5 

sabba 

all 

<?$ 

© 

Mfíì 

ooooo 

sabhã 

assembly 


MHÍU1 

OOGGD 

samana 

monk 

đ 1 

MOMpCMlì 

0003000G3000 

samassãseti 

consoles, comíorts 

[v] 

Mữtìĩlì 

o o 
OOỖgjOO 

samijjhati 

fulfils, succeeds 

[v] 

MH9 

1 á 

3003 

13 

samudda 

sea, ocean 

đ 1 

Mựtìlì 

000300 

©3 

sammajjati 

svveeps 

[v] 

Mọữ6 

oooeậ 

©5T 

sammajjanĩ 

broom 

* 

MỢì 

'-'t 

3000 

© 

sammã 

well, right 

[ind.] 

MíKMĩlì 

-4 <u 

o o 

300G30000 

© 

sammisseti 

mixes 

[v] 

ftítĩifì 

300000 

sayati 

sleeps 

[v] 

Mĩ 

OOQ 

Sara 

arrow 

đ 1 

Míưữlì 

OOCOOOO 

03 

saỉỉapati 

converses 

[v] 

MMJ 

OOOOOỈ 

sassu 

mother 

$ 

MUI 

oooo 

saha 

with 

[ind.] 

Mtorâ 

OỔOOGịCO 

samharati 

collects 

[v] 

Mtmtĩĩ 

ooooooo 

sahãya 

a íriend; an ally 

đ 1 

Mì SI 

300ol 

sấkhã 

branch 


Mì ồ tì 

oooqoo 

sãtaka 

garment 

đ 1 

M19[tffì 

o o 

00030000 

sãdiyati 

enjoys 

[v] 

Mít 

© 

0300 

sãmĩ 

husband 

đ 1 
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íưìĩS 

OOOGịCO 

sãrathĩ 

charioteer 

<? 

ítntuì 

33DCOO 

sãỉã 

hall 

$ 

Wìỉfì 

330000 

sãvaka 

disciple 

đ 1 

c» cJ 

fữ§ 

o® 

003 

sikhĩ 

peacook 

c? 

Ểữtncư 

ooolco 

sigãla 

jackal 

c? 

fữs 

4 

1 

o 

Ò5§>\ 

®L 

sindhu 

sea, ocean 

c? 

% 

o 

300 

Õ 

sippa 

arts and Science 

© 

ăM 

ri 

o o 
00003 
o 

sibbati 

sews 

[v] 

Wfưj 

o 

30000 

sissa 

pupil 

đ 1 

ỐM 

© o 

0000 

sĩgham 

fast 

[adv] 

WÍƯ 

® 

30 co 

sĩỉa 

virtue 

0 

MM 

® 

0030 

sĩsa 

head 

0 

fđtn 

® 

3000 

sĩha 

lion 

đ 1 

m 

1 

oooo 

L 

suka 

parrot 

c? 

ăJ§ 

1 

003 

L 

sukhaựì 

happily 

[adv] 

MÍ 

1 

® 

003 

l 

sukhĩ 

happy person 

đ 1 

ấl?ra 

1 

30000 

1 

sugata 

the Buddha 

c? 

ftítUĩìfì 

1 

OOODOOO 

L 

sunãti 

listens, hears 

[v] 

ấlSỖ 

1 

00^3 

sunakha 

dog 

đ 1 

Mĩ 

1 

OOS l 

sura 

deity 

c? 

ăin 

1 

oosp 

surã 

liquor 

Ỹ 


pg- 


ftJĨẼIT 

ì 

00300 

suriya 

sun 


Mỉ 

1 

ooo 

L 

suva 

parrot 

c? 

ălííUÌ 

1 ốvn 

OOOGD 
ĩ CỖ5 

suvanna 

gold 

0 

ảiăi 

1 1 

0030 

L L 

susu 

young one 

đ 1 

ăim 

OOOOSỊ^ 

sũkara 

pig 

c? 

1 

GOOOO 

ĩ 

setu 

bridge 

© 

t&ntưi 

GOOOGD 

sona 

dog 

đ 1 

tíưits 

GOOOCO 

sota 

ear 

© 

tíưm 

1 

GOOOCO 

ĩ 

sotu 

listener 

đ 1 

cwigis 

gooooIỹ 

sopãna 

stairway 

ổ' 


Lr 

tn co 

h 


tntí 

ỐS 

0300 

oõ 

hattha 

hand 

ổ' 

ưilỉ 

ỚS 

© 

0300 

oõ 

hatthĩ 

elephant 

ổ' 

Ư16l 

00^00 

hanati 

kills 

[v] 

ưim 

00300 

harati 

carries, takes away 

[v] 


030000 

hasati 

laughs 

[v] 

tMs 

rí 

1 

0030^ 

himavantu 

Himalaya 

đ 1 * 

© 

tmm 

m 

OQS|po 

hiranna 

gold 

© 


GOOOOO 

hoti 

is, becomes 

[v] 


[End] 





